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‘1l tell you something simple and put it in your mind.
Whomever of the dead who've died you let

get near the blood will speak to you infallibly,

but whomever you begrudge will indeed go back again.'

2) €vBa tolL alTika pavric éAsvostal, Gpxape Aadv,
0¢ Kev Tol lnnotv 060V Kal pétpa keAeBoU
vootov 0', w¢ €ml movtov £Aeloeal ixBuoevta. x.538-40

‘Then soon the seer, the leader of men, will come to you,
who'll tell you the way and stages of your journey,
and of your return home, how you'll go upon the fishy sea.’
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| wept when | saw him, felt pity in my heart,

and, voicing winged words, said to him:

‘Elpenor, how did you come beneath the gloomy darkness?
you got here on foot sooner than | with my black ship!'
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‘Don't go back, and turn your back on me, and leave me unwept for

and unburied, lest | in some way become a cause of gods' wrath for you,
but burn me with my trappings, any that | have,

and heap a grave mound for me on the gray shore of the sea,

the mound of a wretched man, that those yet to be will know me.

Do this for me, and stick upon the mound the oar

with which | rowed among my comrades when | was alive.'

"So said he, then | said to him in answer:

‘O wretched one, I'll do and carry out these things for you.'
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‘But even so, though you suffer evils, you may still reach home,
if you're willing to restrain your heart and your comrades’,

when you first put in your well-built ship

at the island of Thrinacia, and flee the violet sea,

and find the grazing cattle and plump sheep

of Helios, who sees all and hears all.

If you keep your mind on your return and leave them unharmed,
you may even yet reach Ithaca, though you suffer evils,

but if you harm them, | predict destruction for you then,

for your ship, and for your comrades. Even if you yourself avoid it,
you'll get home evilly late, having lost all your comrades,

on someone else's ship. In your house you'll find misery,
haughty men, who are devouring your substance,

wooing your godlike wife, and giving her bride gifts.

But, you'll surely make them pay for their violence when you come.
Then after you've killed the suitors in your palace,

by guile or with sharp bronze openly,

then take a well-shaped oar and go

until you reach them, those men who don't know the sea

and don't eat food mixed with salt.

They know neither red-cheeked ships

nor well-shaped oars that are the wings for ships.

I'll tell you a sign, a very clear one, and it won't escape your notice.
When another wayfarer meets you

and says you have a winnowing fan on your dazzling shoulder,
right then stick your well-shaped oar into the ground

and offer fine sacred victims to lord Poseidon,

aram, a bull, and a boar that mates with pigs.

Depart for home and offer sacred hecatombs

to the immortal gods, who hold wide heaven,

to all, one right after another. Death will come to you yourself,
such a very gentle one, out of the sea, and will slay you,

worn out with sleek old age, but your people will be

prosperous about you. | tell this you infallibly.'
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"So said I, and my lady mother immediately answered:

‘In truth, she waits with a patient heart

in your palace, but forever for her, unhappy days

and nights pass by as she sheds tears.

No one any longer holds your fine place of honor, but Telemachus,
undisturbed, occupies your estates and dines at equal meals,
which it's fitting that a man who gives judgment attend,

for all invite him. Your father stays where he is,

on the farm, and doesn't go down to the city, and has no
bed and bedding, or shining sheets, or blankets,

but sleeps in winter where the slaves do in the house,

in the dust near the fire, and wears foul clothing on his flesh.
But when summer and blooming harvest time have come,

all about, down the hill of his wine-bearing vineyard,

beds of fallen leaves are thrown upon the ground.

He lies there in grief, greatly fosters sadness in his heart,

and pines for your return. A hard old age has come upon him.
For in this way |, too, met my fate and perished.

Neither did the sharp-sighted Arrow-shedder

attack with painless darts and kill me in the palace,

nor did any any disease come upon me, which most often
takes life out of the limbs with dreadful wasting,

but yearning for you, and your counsels, brilliant Odysseus,
and your gentleness, robbed me of my honey-sweet life.'
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"So said he, then | said to him in answer:

‘Ah yes, very surely far-seeing Zeus has strongly hated

the race of Atreus from the beginning, because of

women's designs. Many of us perished on account of Helen,
and Clytemnestra devised a trap for you when you were far away.’
"So said I, and he immediately in answer said to me:

‘So, you, too, never be gentle, even to your wife,

or declare to her each and every thought you might know well,
but tell her some and let the rest be hidden.

But, you, Odysseus, won't have murder from your wife,

for Icarius' daughter, prudent Penelope,

has exceedingly good sense and good intentions in her mind.””
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‘Don't console me about death, brilliant Odysseus.

I'd rather be a hired farm-hand, slaving for another,

for a landless man who hasn't much substance,

than rule all the dead who've perished.

But come, tell me word of my illustrious son,

whether he went to war to be a chief or not.

Tell me of noble Peleus, if you've found anything out,
whether he still has honor among all the Myrmidons

or whether they dishonor him throughout Hellas and Phthia
because old age holds back his hands and feet,

for I'm not his protector under the bright light of the sun,

as | was when, once upon a time, in wide Troy,

| slew the best men to protect the Argives.

If only | could come like that to my father's house, even for a while,
in that case I'd make my fury and invincible hands bitter

xi.488-503



to anyone who did him violence or barred him from his honor.'
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"The other souls of the dead who'd died

stood grieving, and each told of its troubles.

Only the soul of Ajax Telamoniades

kept away, angry because of the victory

| won over him, when | sought judgment by the ships

for Achilles' armor. His lady mother set it as a prize.

The sons of the Trojans and Pallas Athena decided.

I so wish | hadn't won in such a contest,

for the earth covered such a head because of it,

Ajax, who surpassed in form and surpassed in deeds

the rest of the Danaans after noble Peleion.

| spoke to him with words meant to win him:

‘Ajax, son of noble Telamon, weren't you, even in death,
going to forget your anger toward me because of the ruinous
armor? The gods gave this as a misery to the Argives,

that such a tower for them as you perished, and we Achaeans
grieve ceaselessly for you as much as for the head of dead
Peleides Achilles. And no one else is to blame

but Zeus, who hated the army of Danaan spearmen
terribly, and laid doom upon you.

But come here, lord, so you can hear our word and speech.

xi.542-64



Tame your manly spirit and your fury.'
"So said I, but he answered me nothing, and went
with the other souls of the dead who'd died to Erebus.”
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So while they thronged about Achilles, the soul

of Atreides Agamemnon came near,

in grief. Others gathered around him, all who'd died
with him and met their fate in Aegisthus' house.
Peleion's soul was the first to speak to him:

"Atreides, we supposed that you, beyond all hero men,
were dear to Zeus, the Lightning-hurler, all your days,
because you ruled the many and the mighty

in Troy's kingdom, when we Achaeans suffered sorrows.

Yes, baneful doom was going to stand beside you, too,
too early, that no one can avoid who would be born.

XXiv.19-49

How | wish you'd enjoyed the honor of which you were the master



and met your death and fate in the kingdom of the Trojans.
Then the Panachaeans would have made a grave mound for you,
and you'd have won great fame for your son, too, in the future.
It was your lot, now, to be taken by a most contemptible death."
Atreides' soul said back to him:

"Happy son of Peleus, one like the gods, Achilles,

who died in Troy, far from Argos, and others died

about you, the best sons of the Trojans and Achaeans,

fighting around you, as you lay in a whirl of dust,

mightily mighty, no longer caring for horsemanship.

We would have fought all day, and not completely

ceased from war, had Zeus not stopped us with a storm.

Then after we brought you from the warfare to the ships,

we laid you down on a litter and cleansed your beautiful body
with warm water and oil. The Danaans about you

shed many hot tears and cut their hair.

Your mother, with immortal sea nymphs, came from the sea
when she heard the news, then an awful cry arose

upon the sea, and trembling took hold of all Achaeans.”
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So as they said such things to each other,

the runner, Argeiphontes, came near them,

as he led down the souls of the suitors tamed by Odysseus.

The two, in wonder, went straight to them when they saw them.
The soul of Atreides Agamemnon recognized

the dear son of Melaneus, renowned Amphimedon,

for he was his guest when he lived at home in Ithaca.
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“But when the mind of Aegis-bearer Zeus aroused him,
with Telemachus' help he took the gorgeous battle gear
into a chamber, and stored it, and shot the bolts,

then ordered his wife, with great shrewdness,

to set before the suitors the bow and gray iron,



the contest things and the beginning of murder, for grimly-doomed us.”
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Atreides' soul said back to him:

"Happy son of Laertes, resourceful Odysseus,

yes, you've won a wife, one with great virtue,

so good were her wits for noble Penelope,

Icarius' daughter, so well she remembered Odysseus,

her wedded husband. Therefore, her virtue's fame will never perish,
and immortals will make a song for those upon the earth,

a graceful one, to discreet Penelope.

Not so, Tyndareus' daughter devised evil deeds

and killed her wedded husband, and her song will be
loathsome to mankind, and she'll make a hard reputation
for females, for women, even one who may be honorable."

XXiv.191-201



